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摘要  

使用语言是一种全面的评估、选择、决定行为，单一角度、片面的视角方法不能令人满意地解释说话者在  

使用“人家”一词时所依赖的社会语用因素。“人家”从名词演化成代名词，逐渐获得了一般指称和特定指

称的用法。受社会、心理、认知等多层次因素左右，“人家”有着多种多样的指代可能，还存在多种多样的

转换，是留学生汉语学习中频繁出现使用失误的一个重要的语言点。在讨论“人家”指称用法的基础上， 

本文从其修辞功能、社会语言学因素、语用因素、认知因素等角度分析了“人家”指称用法的社会语用 

机制，指出说话者基于会话意图，斟酌实际语境中交际时的社会心理因素，选择“人家”表达特殊指称 

功能，达到特定的语用交际目的，实现一定的修辞效果，选择使用“人家”是一种有意识的目标导向的语言

操纵。在汉语教学中，本文建议充分挖掘、激活学生已有的模块知识，根据学生的水平和接受能力，设计语

言交际活动，助力学生掌握其语法功能、褒贬色彩、语体色彩等。要结合情境，重视交际性训练。在学习  

汉语的初级阶段，不宜大量地讲解规则、遇错就纠，要鼓励学习汉语的积极性。要尽量精讲多练，留足时间

练习。进入中高级阶段后，要让学生接触学习、练习“人家”自指用法。 
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Abstract  
The use of language is a comprehensive assessment, selection and decision-making process. A single and one-sided 

perspective cannot satisfactorily explain the sociopragmatic factors on which speakers rely when using the referential 

word “Renjia”. “Renjia” evolved from a noun to a pronoun and gradually gained the uses of general reference and 

specific reference. Influenced by social, psychological, cognitive and other multi-level factors, “Renjia” has a variety 

of referential, as well as perspective shifting possibilities, which testifies that “Renjia” becomes an important language 

item that foreign students frequently make errors in when learning Chinese. Along with the discussion of the referen-

tial usages of “Renjia”, this paper analyzes the sociopragmatic mechanism for the referential usage of “Renjia” from 

the perspectives of its rhetorical function, sociolinguistic factors, pragmatic factors, cognitive factors, among others, 



 

 

 

 

 

 

 

and points out that the speaker chooses to use “Renjia”, in line with their conversational intention, to achieve specific 

pragmatic communication purposes and certain rhetorical effects by taking into account the socio-psychological fac-

tors in communication in the actual context. Choosing to use “Renjia” is a conscious goal-oriented language manipu-

lation. When it comes to Chinese language teaching, this paper suggests that students’ existing module knowledge 

should be fully explored and activated. Language communication activities should be designed according to students’ 

level and receptivity, so as to help them master its grammatical functions, commendatory and derogatory colours, sty-

listic colours, and so on. At the primary stage, rules should be explained in a concise manner, and students should be 

encouraged to practice as much as possible. In the middle and advanced stages, students should be exposed to learning 

and practice its self-referential usage.  
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Аннотация 
Выбор говорящим тех или иных лексических единиц обусловлен целостной оценкой ситуации, и социолин-

гвистические факторы, которые учитывают говорящие при использовании слова «жэньцзя», не могут быть 

объяснены при одностороннем подходе. Существительное «жэньцзя» не только перешло в местоимение (про-

минализация), но и постепенно приобрело как общее, так и специфическое референтное употребление. В силу 

социальных, психологических и когнитивных факторов слово «жэньцзя» имеет широкий спектр возможных 

значений и разнообразных трансформаций, что ведет к частым ошибкам иностранцев, изучающих китайский 

язык. В данной статье анализируется социопрагматический механизм употребления «жэньцзя» с точки зрения 

его риторической функции, социолингвистических, прагматических и когнитивных факторов и указывается, 

что социолингвистические факторы говорящего основываются на разговорном намерении и фактическом кон-

тексте. Отмечается, что говорящий выбирает «жэньцзя» для выражения особой референциальной функции, 

исходя из разговорных намерений, учитывая социально-психологические факторы в реальном контексте, для 

достижения конкретной коммуникативной цели и определенного риторического эффекта и что выбор исполь-

зования «жэньцзя» является сознательным целенаправленным языковым манипулированием. Чтобы помочь 

обучающимся овладеть грамматическими функциями, оценочной и стилистической окраской слова «жэньцзя», 

авторы предлагают опираться на уже имеющиеся у учащихся знания и разрабатывать коммуникативные зада-

ния в соответствии с их уровнем и возможностью усвоения материала. Необходимо задавать ситуативный 

контекст и отрабатывать употребление слова в разных коммуникативных ситуациях. На начальном этапе изу-

чения китайского языка во избежание утраты мотивации обучающихся не рекомендуется вводить полный 

спектр значений и особенностей употребления и стремиться немедленно исправлять все ошибки обучающих-

ся. Необходимо оставлять больше времени для практики. Изучать и практиковать использование «жэньцзя»  

в функции самореференции следует на среднем и продвинутом уровнях обучения.  
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1.引言  

“人家”是现代汉语口语中使用频率较高的一个词汇，可以用作名词和代词。“人家”

在《现代汉语词典》中，用作名词时，这两个字的发音重音相等，读作 rénjiā；用作代 

词时，第二个字是一个轻音，读作 rénjiɑ 。用作代词时，（1）指自己或某人以外的人； 

别人：～都不怕，就你怕。（2）指谋个人或某些人，意思跟“他”相近：你把东西快给～

送回去吧。（3）指“我”（有亲热或俏皮的意味）：原来是你呀，差点没把～吓死。 

在现代汉语中，“人家”的意义从名词演变成代名词，标志着语法化的过程。“人家”

起源于短语“别人的房子”，在唐代（公元 618–907 年）被普遍用作名词，在宋代（公元

960–1279 年）进一步演变为代词。在用作代词之后，它逐渐获得了一般指称和特定指称的

用法（王聪、彭爽，2012）。尽管语法化在所有语言中都很常见，但“人家”可以分别指代

第三人称和第一人称，在现代汉语以外的语言中很少出现；可能“人家”指代的对象繁多，

因而在汉语作为外语学习中也频繁出现使用失误，具体情况需要具体分析。 

2.“人家”指称用法的失误 

代词是国际汉语教学的重点。因受社会、心理、认知等因素，代词在句中有着多种多样

的指代可能，还存在多种多样的转换。过多的解释会增加学生的记忆负担，过于简约的解释

可能会让学习者在现实中不能恰当使用或理解。通常，在不同的语境中，一个代词在句中的

指代可以有多种不同的解读，留学生学习汉语时，不仅需要熟记相应代词的基本指代含义，

还要能够灵活运用。 

在语法化过程中，“人家”从短语到名词再到代词，转喻起着决定性作用，视角和会话

原则也起了相应的作用，这些因素综合造成了现代汉语中“人家”的丰富含义和灵活用法。

“人家”的指称功能非常丰富，包含了多个层次，就其指称意义的内容来说，可以指人与 

指物；就其指称意义的范围来说，可以泛指与特指；就其指称意义的数量来说，可以单指与

复指；就其指称意义的方向性来说，可以他指与自指（刘雪芹，2010）。“人家”对语境的

依赖非常强，说话者选择用表明自己身份、地位、态度、动机的手段来达到自己的交际 

目的。“人家”使用频率最高的人群是青年女性，似乎成为了年轻女性的专属性别用语。 

“人家”丰富的功能、多变的修辞效果、灵活的语用目的成为留学生学习的难点，也是

频繁出现语用失误的汉语学习现象。本文留学生的汉语失误语料来源于北京语言大学 HSK 

留学生作文语料库。 

例 1.我们通过这篇故事可以体会到，人们在社会生活中与人家（别人）团结、协同、 

合作的重要性。  

“别人”和“人家”都有泛指意义，作用都是区别对比。用“人家”来代替“别人”，

表明使用者认识到“人家”的泛指意义与区别作用，但是对于“人家”和“别人”在泛指意

义方面细微差别，并不十分了然。“别人”一般是比较客观的对比，不传达说话人的感情，

“人家”则传达了说话人对“人家”的某种感情。 

例 2.吸烟者想要吸烟的话不要在公共场所，因为吸烟会伤害人家（别人）的身体健康。 

使用者想要指代的是“除吸烟者外所有人”，表达泛称意义，不确指某些人或者某个

人，因此语义上应该使用“别人”，表达泛指并未确指，且较为正式，不宜用“人家”。  

在相关语境中，留学生更多地使用“别人”，且“别人”的错误情况的比例为 1。13%，

而“人家”的错误情况的比例为 31.01%。由此可见，留学生更倾向于使用“别人”， 

“别人”比“人家”更常用，留学生对“别人”的掌握情况比“人家”要好很多。其次， 

该用“别人”而错用“人家”的偏误占 32.91%，而该用“人家”而错用“别人”的偏误占

41.93%（赵航，2016）。“别人”和“人家”在意义和用法等方面更为接近，也更容易出现

偏误。这体现了留学生对二者的泛指意义的不同功能掌握不熟练，导致频繁出现相互替代的

偏误。 
 



 

 

 

 

 

 

 

例 3.社会越发展，人家（人）要面临的问题越多。 

将“人家”和“人”混用的例子，几乎都是在句中将“人家”当做“名词”使用， 

“人家”作为名词意为“他人之家、住户”，而留学生都将其作为“人”使用。 

例 4.和他聊后人家（大家）都兴高采烈。 

“都”表明和他聊天的不止一人，因此可以将“人家”替换为“大家”、“人们”或者

“所有人”。  

例 5.在出生的时候，人家（人们）都有自己生命的权利。 

“在出生的时候”表述的是常态情况、普遍现象，“人家”虽然可以泛称，但是有特殊

指称含义的，而“人们”是没有特殊指称含义的泛称。  

例 6.那么美的山上，而且自然美地，人家（他们）怎么会抽烟呢？ 

在如此“美”的环境中，凸显“不美”的言行，指称是确定的。“人家”的特指是对照

着说的，自指是明确的、达到特定修辞效果的。  

虽然例 3–6 类的偏误少，不频繁，但在教与学中也需要注意。偏误的出现说明，学习者

在学习“别人”、“人家”、“大家”、“人”等词的过程中，只注意到近义词的相同点，

不注意近义词之间的异同对比，认为这些词在某种情况下可以随便选择，或者在使用的过 

程中，只选择相关的简单旦熟悉的词，而回避使用较难的词，使得此类近义词的误用较为 

普遍。 

例 7.跟别人一起住的话，人家常常想靠别人，自己不做家务也能过生活。 

“跟别人一起住的话”是省略了主语，从后两小句可以得知，省略的主语是说话者， 

因此，“人家”处在默认的主语的位置，可以省略。不过，本句可以从另一角度阐述： 

“人家”可以解释为指称自身，即“我”，使用者欲间接表达“俏皮、娇爱”之意。使用者

选择转换视角，为了掩饰自己的内心动机，从对方的角度称自己，透露出使用者的认知 

心理，在心理上回避同对方的直接视角对话。 

3.“人家”指称用法的社会语用机制 

3.1.“人家”指称用法  

“人家”含义丰富，用法灵活。“人家”可以与专有名词一起构成同位短语，复指这个

专有名词，起指示作用（王冬梅，1997）。如： 

例 1.人家姑娘都来了，你这小伙子怎么还没准备好? 

例 2.无论如何你不该打人家小明。 

例 3.不许抄人家小强的作业。 

例 4.他派人家小明去邮局取报纸。  

此外，“人家”还可以在句中代替上文提到的或交谈中涉及到的某个人或某些人，有自

称和他称两种情况（刘雪芹，2010）。如： 

例 5.人家批评得对，你不要再生气了。 

例 6.人家是大干部，既是村主任又是突击队队长。 

例 7.人家早就知道你根本就不喜欢我。 

例 8.你见了从前的相好，全心全意就会护着她，哪里还把人家放在心上！ 

用作他称时，语境中除了说话人和听话人之外还存在着第三方，形式上除了“人家” 

之外，往往还有别的人称代词。用作自称时，语境中没有交谈双方之外的第三方。“人家”

用作他称时其感情色彩有嫉妒、羡慕、挖苦、赞赏等（郭继懋、沈红丹，2004），但用作自

称时多了亲热、撒娇等感情意味，展示交谈双方关系很亲密，而且说话者多为青年女子。 

3.2.“人家”的修辞功能 

“人家”用于他称和自称时，或多或少地带上了某种特殊的修辞色彩，都不能换成他称

词或自称词。《现代汉语词典》等都提及“人家”指代第一、三人称时具有修辞作用， 

不过，说得过于简单。在文学作品和日常会话中，可以发现“人家”用作第一人称时，说话



 

 

 

 

 

 

 

人以女性居多，表示说话人撒娇、羞涩、不满、慎怪，还可使口气变得婉转。用作第三人 

称时，表示敬仰或羡慕、不满、批评、讽刺、嘲弄等（杜道流，2002）。一般而言，人称代

词一般是有定的，说听双方一般都已知晓所指对象；“人家”的指称的对象则是无定的， 

未必在会话双方知晓范围之内。用表示“无定”的词语指代本来“有定”的对象，有意识地

改变说听双方说话时的心理角色关系，就使得话语具有了“超文本”意义，使“人家”用作

代词时产生特殊的修辞效果。 

3.3.“人家”自称用法的社会因素  

“人家”作自称以女性为主，可以将其看成是一个女性自称代词，影响它使用的各因素

中以性别因素和年龄因素为主，此外还有社会关系、社会文化等因素，但这些因素都和对话

时的相对心理相关联，从而最终决定它的使用（王慧慧，2006）。“人家”自称最多见于年

轻女性与男性的对话中，女性做事说话一定要符合性别特征和传统规范，“人家”自称体现

出顺从和温柔，可以博得听话人的同情和认可。在社会生活中，女性的地位和权力往往不如

男性，她们需要从语言方面来维护她们的权利，使用婉转的词语有时更能帮她们达到目的，

“人家”表自称符合了女性使用语言的一些特点（Tannen，1996）。“人家”作自称符合女

性表达委婉的特点，符合女性通过语言来表现自己的娇媚和柔美符合女性善于用多种方式表

达感情的特点。 

年轻女性使用“人家”自称时，表示慎怪和抱怨，站在弱势地位上，不直接用“我” 

来表达自己的要求，以博取听话人的同情。其次，“人家”自称表达女性的羞涩。再次， 

通过使用“人家”自称来撒娇，引起听话人的怜爱。第四，“人家”自称体现了女性的顺从

性。第五，“人家”自称更符合女性对人对物更亲呢的习惯。 

“人家”是一个女性度较高的人称代词，被女性常用但不为女性所专用，在有些交际语

境中男性也可以使用（孙汝建，2017）。从男性使用“人家”自称的情况来看，这种指称词

的使用方式极不符合男性对自己的社会定位，他们大多是模仿女性，而并不是自主使用， 

而且使用得特别少，可以算为特例。 

3.4.“人家”指称用法的语用因素 

“人家”的指代对象不具确定性，泛指某个或某些人时，具体指谁并非话语关注的 

对象，口语色彩比较重，例如：  

例 9.想一想为什么人家能做到的我们没做到?想一想为什么人家敢闯敢干我们却缩手缩脚? 

“人家”专指说话人和听话人以外的一个或几个人时，代替上下文提到的人，相当于

“他”或“他们”，口语色彩更为明显，例如： 

例 10.你看老头子，人家玩了一辈子，到老了还开上车厂子。 

“人家”转指为第一人称，指说话人自己，相当于“我”的婉转说法，使用者多为青年

女性，交际双方或是关系亲密或是有意要与对方营造出一种亲密和谐的气氛，例如： 

例 11.袋玉坐在床上，一面抬手整理翼发一面笑向宝玉道：“人家睡觉，你进来作 

什么?” 

与男性相比，女性更多地喜欢使用娇嗔、委婉、含混的表达。这是女性特点在语言上的

反映，说话时还常伴着娇羞的神态或撒娇的体态语言。用“人家”转指发话人自己， 

一方面，发话人为了避免直接使用“我”，而采用了委婉的表达，把同自己密切相关的问题

疏远化，故意摆出一副说话客观的姿态，以此营造一种俏皮、活泼而又充满生气的氛围。 

另一方面，听话人结合具体的语境，很容易将受话人及以外的他人排除在外。这种用法巧妙

地表达了希望自己的心事能为对方理解的愿望（翟颖华，2004）。  

在言语交际中，女性用“人家”来称呼自己，将自己置于相对次要的地位，反映了交际

双方的权势差异。用“人家”指代“我”显得婉转些、俏皮些，“人家”指代“我”能够模

糊说话人的身份，使话语间接、委婉（曹静，2018）。例如： 

例 12.爸爸，人家就想去海南旅游，带我去吧。 



 

 

 

 

 

 

 

例 13.你说想看书，人家给你借来了，你又不看。 

“人家”的使用具有明显的性别色彩，通常很少用于书面语，一般用于口语。用作第三

人称代词时，一般不用来指自己的家人以及自己所归属之处。用作旁指和第三人称代词时，

说话人与听话人的关系一般要比说话人或听话人与被指称者的关系更近。 

人们在日常交往中，通常都希望自己的公众形象或者说面子能够得到尊重，人们在说话

时都努力不去伤害听话人的公众形象[Brown, Levinson，1987]。中国人思维特点之一就是委

婉，含蓄，即便是要批评，表达不满情绪，也不会直截了当。尤其是中国女性，更不能随意

表达自己的情感，即便自己生气了也要借别人的名义间接地传达出来，这样做既可以顾及对

方的面子，同时也体现了女性特有的温婉。“人家”在一定的语境中就能起到这样的语用功

效。 

间接性与礼貌彼此相关。当然，间接性和礼貌性并不是一一对应关系，间接表达不一定

是礼貌的，而礼貌的表达也不一定是间接的。但是，一个本身表示不礼貌的信息用间接方式

表示会增强它的礼貌性，而一个本身表示礼貌的信息如果使用更为直接的方式表示会令其更

加具有礼貌性（张宁，2009）。“人家”用作指称就充分体现出通过语言形式的选择达到特

定的交际功能。“人家”反映的视角不同，决定“人家”所指对象也不同，通过拉大、缩小

交际心理距离，取得特殊的修辞色彩。 

3.5.“人家”指称用法的认知因素  

认知语言学认为，观察事物的角度会影响观察结果，也会影响语言表达。一般来说， 

我们观察事物，总有一个视角。就人称代词来说，说话人总是站在自己的角度上来称说自己

及自己以外的人。如果说话人以自己为视角来称说，就是人称代词称说的常规视角；如果说

话人以受话人为视角来称说，这种现象称为人称代词称说的非常规视角。“人家”用作第三

人称代词时，采用的是常规视角，用作第一人称代词时，以受话人的视角来称说话人，采用

的是非常规视角。常规视角是百科知识的一部分，是人们习惯的视角。转换到非常规视角，

大脑往往要经过视角转换，说话人和听话人都要付出更大的努力，因此，也就会相应地产生

一些特殊附加的意义（李艳，2010）。在特定的语境下，为了增强表达效果，说话人在选择

指称词语时，往往是根据自己与受话人的心理距离远近来选择自认为合适的人称代词，其目

的是最大程度地实现自己的交际意图。 

人们在使用“人家”进行话语表达时，往往包含说话人的主观感情色彩，且在主观性的

表达上存在着程度的差异。“人家”可以把受话者推开去,使其远离说话者，仿佛在说与双

方都无关的第三者,让话语显得比较客观,以避免说话者与听话者面对面地直接抵触,从而可

以降低主观化程度（王聪，2013）。“人家”在向自指的演化过程中，说话人由“我”这一

立场转移到了所指对象的立场，“移情”于所指对象（张旺熹、韩超，2011），更加强化了

自我。这也正是在对话中，说话者为了达到主观化的效果而作出的巧妙语言选择。 

3.6.小结 

吕叔湘（1985）将“人家”划作代词，将其用法作了如下归纳：1.泛指说话人和听话人

以外的人，和“自己”相对，大致相当于“别人”；2.称说话人和听话人以外的人，所说的

人已见于上文。大致等于“他”或“他们”；3.称说话人自己，等于“我”，稍有不满 

情绪。从上述讨论可以发现，“人家”用法灵活，意义丰富，涉及因素复杂。 

说话者基于会话意图，斟酌社会心理因素，选择“人家”的特殊指称功能，达到特定的

语用目的，实现一定的修辞效果。遵循这一机制，用作他指，“人家”是说话人将自己的感

情转移到“人家”所代替的对象的媒介，比单纯使用反身代词传达了更为丰富的感情，这种

感情是说话人希望委婉表达的，对交际产生了一定的影响。“他指”意义的“人家”体现了

说话人与“人家”之间的某种心理位置关系，表达对“人家”的钦佩、羡慕等感情，或表 

达对“人家”的讽刺、同情等感情，或表达对“人家”的认同、不满等态度。自指意 

义的“人家”意味着说话人产生了许多与单纯用第一人称代词自指相比更多的修辞效果。



 

 

 

 

 

 

 

“人家”用于第一人称代词的时候，虚指所产生的效果与用第一人称代词一样，既吸引了听

话人的注意，又促进了听话人对说话人看法的理解与接受。“人家”的自指是通过他指的 

方式，将说话人要表达的感情转移到看似毫不相干且不在场的“人家”，以便于说话人在维

护说话人和听话人面子的情况下，吐露感情，具有委婉的效果，发挥了其礼貌的功能。 

4.教学建议 

一是对“人家”多种用法进行分阶段讲解学习。二语习得研究证实，习得“他” 

很容易，而习得“人家”就比较难。留学生汉语偏误分析也发现，“人家”名词性用法的偏

误率不高，“人家”名词性含义可在初级阶段讲授；作代词时泛指别人的用法使用范围 

较广，且没有性别限制，可在初、中级阶段讲授；确指第三人称用法可在中级阶段进行 

讲解；自指用法可以在中、高级阶段讲授，但要强调其适用条件、范围。教材内容的编排、

练习题的设计也需遵循这样循序渐进要求。 

二是充分挖掘学生已有的模块知识。引导学生注意他们头脑中已经存在的人称代词的认

知模块，激活已有的一套使用知识。首先是区分清楚交际者之间疏近心理距离，其次，了解

交际者之间高低社会地位，再次，了解交际者的性别差异，最后，根据学生的语言水平和接

受能力，设计语言交际活动，举例说明“人家”用作人称代词的使用规律，说明哪些情况 

该用“人家”的泛称、他称、或自称，帮助学生逐步树立“人家”使用的机制。 

三是设计情境教学。学生要了解“人家”的基本意思并不难，但要掌握其语法功能、 

褒贬色彩、语体色彩等，就必须依靠具体的语境。在设计的具体语境中学习，学生就可以在

理论知识的基础上，进一步掌握其具体的使用方法。 

四是加强交际性练习。留学生书面作文偏误的分析中涉及最多的仍然是用法方面的 

（焦思焱，2016）。讲解“人家”时要结合情境，联系语境，更要重视学生的交际性训练。

实行不同类别的组合，设置话题，提出使用“人家”的要求。在多次的分析、练习、分析、

练习等循环下，学生们会逐步理解“人家”的指称用法，并能够在日常生活交际中较为恰当

地使用。 

五是不断改进讲授方法及态度。留学生掌握了“人家”的基本用法后，容易发生使用不

当或过度引申的偏误。因此，应该需要经常带领学生进行交际性练习，并进行分析说明。 

在学习汉语的初级阶段，不宜大量地讲解规则、遇错就纠，要鼓励学习汉语的积极性。在教

学中，要尽量精讲多练，留足时间练习。进入中、高级阶段后，在巩固已学用法的同时， 

要让学生接触学习、练习“人家”自指用法。 

本文提出的诸多建议只是原则性的，还需教师据实灵活运用。教师要能结合具体情境将

“人家”用法讲解清楚，让学生明白如何使用，然后设计适当交际性语言活动，指导学生进

行交际性练习，教学效率以及习得效果一定会得到很大的改善。 
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